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116 B E C E N Z E — B E F E B À T Y — Z P B i V Y 

S. C. Moirand—R. Porquier: L e f r a n ç a i s a c t u e l . 2 e d e g r é . Cours de perfectionnement. P a r i s , 
Ha t i e r—Cedamel , 1972. 

L a m é t h o d e audio-orale „ L e f rança i s ac tue l " est d e s t i n é e aux adolescents et aux adultes n o n 
d é b u t a n t s . E l l e peut ê t r e u t i l i sée par ceux qu i ont fini le cours audio-oral o u audio-visuel d u fran
ça i s fondamental 1 e r d e g r é , par les a v a n c é s de l 'enseignement secondaire, et t an t au n iveau 
universi taire (p remiè re ou d e u x i è m e a n n é e de f rançais ) que les é t a b l i s s e m e n t s spéc ia l i sés . L e 
m a t é r i e l servira aussi bien aux groupes l inguist iques h o m o g è n e s à l ' é t r a n g e r qu 'aux classes 
internationales en France . L à o ù u n laboratoire de langues n 'est pas disponible, l ' u t i l i sa t ion d u 
m a g n é t o p h o n e pour ra le remplacer. 

L a m é t h o d e donne de larges poss ib i l i t é s d 'u t i l i sa t ion , car o n peut l 'adapter aux condit ions qu i 
sont propres aux di f férentes sortes de groupes. L e s auteurs nous informent que l a m é t h o d e vise 
à faire a c q u é r i r une m a î t r i s e suffisante d u f r ança i s contemporain, p a r l é et éc r i t . M a i s l ' e n t r a î n e 
ment à l a c o m p r é h e n s i o n se fait sans recours à l a t raduc t ion . 

L 'ensemble a é t é e x p é r i m e n t é pendant c i n q ans a u Centre de L ingu i s t ique A p p l i q u é de l a 
F a c u l t é des Let t res de B e s a n ç o n . P o u r l ' u t i l i se r dans u n cours intensif, les auteurs supposent 
15 à 25 heures par semaine; pour u n cours semi-intensif, 8 à 15 heures par semaine; et, pour u n 
cours extensif, 4 à 8 heures par semaine au m i n i m u m . 

Les sujets des leçons sont pris dans l a v ie quotidienne. Quan t a u x textes l i t t é r a i r e s , les auteurs 
les r é s e r v e n t pour u n stade u l t é r i e u r , car certains é t u d i a n t s ne cherchent q u ' à se perfectionner en 
f rança i s dans des buts pratiques ou professionnels. M a i s s i le professeur le juge bon, i l peut ut i l iser 
le l iv re de lecture p a r a l l è m e n t avec les l eçons . 

L 'ensemble est d iv i sé en deux parties, l a p r e m i è r e comprenant trois sections et l a d e u x i è m e 
(qui p a r a î t r a en 1973) deux sections. Chaque section Be divise en 5 é t a p e s et chaque é t a p e est 
s u b d i v i s é e en l eçons A et B . I l y alors en somme 50 u n i t é s d'enseignement. Dans chaque section, 
o n t rouve des exercices oraux, éc r i t s et u n dialogue, d iv isé en quatre parties. A l a fin de chaque 
sect ion i l y a u n exercice de con t rô l e . \ 

Les auteurs donnent des conseils dé ta i l l és sur l ' u t i l i s a t ion de l 'ensemble. A p r è s une ou deux 
audi t ions d u texte sonore de l a l e çon (en classe ou au laboratoire), le professeur B 'assure par des 
questions s i le texte a é t é b ien compris . L ' e x p l i c a t i o n faite en classe doi t ê t r e induct ive . L ' e x p l o i 
ta t ion orale — réal i sée aussi en classe — est e n v i s a g é e par les auteurs comme l a phase fondamen-

. taie. Les m o d è l e s d'exercices sont p r o p o s é s par l ' i n t e r m é d i a i r e d u m a g n é t o p h o n e ou par le pro
fesseur et leur bu t est de mettre en prat ique des structures nouvelles. Ma i s le professeur n'est pas 
ob l igé de faire tous les exercices de chaque d e m i - é t a p e . Quant à l a règ le grammaticale , elle ne doi t 
pas ê t r e fo rmulée de façon t h é o r i q u e avan t d 'avoir é t é a p p l i q u é e par les é t u d i a n t s dans l ' é t a p e de 
l ' explo i ta t ion . 

L a d i c t ée , de m ê m e que l a lecture, peut avo i r l i eu soit au laboratoire soit dans l a classe. E n 
relevant les fautes de l a d i c t ée , i l faut dist inguer les fautes d'orthographe proprement dites, des 
fautes dues à une mauva i se aud i t ion et des fautes dues à l a c o m p r é h e n s i o n insuffisante de l a 
phrase. Dans l a d e u x i è m e part ie de l 'ensemble, q u i n ' a pas encore pa ru , les d ic t ées seront rempla
cées (suivant les informations des auteurs) par des exercices de prise de notes et par de courtes 
r é d a c t i o n s éc r i t e s . L'enregistrement a u m a g n é t o p h o n e d'une conversation — celle-ci é t a n t une des 
formes possibles de l ' exp lo i t a t ion l ibre — permet de p r o c é d e r , l a discusion t e r m i n é e , à l a correction 
rapide des fautes. Les exercices éc r i t s sont d e s t i n é s à ê t r e faits à l a maison. 

S ' i l y a u n laboratoire à l a disposi t ion, i l peut ê t r e u t i l i s é pour le t r ava i l de m é m o r i s a t i o n , pour 
l a correction p h o n é t i q u e et pour l a fixation des structures. P o u r l a fixation des structures o n peut 
bien ut i l i ser les Exercices de f rança i s pour le Laboratoire de Langues, I I e d e g r é , par E . Porqu ie r 
et G . Zask, Par i s , Cedamel, 1969. 

L 'ensemble , , L e f rança i s ac tue l " comprend le m a t é r i e l p é d a g o g i q u e su ivant : a) i m p r i m é : 1. 
l i v re t de p r é s e n t a t i o n o ù o n t rouve des conseils dé t a i l l é s pour l ' u t i l i sa t ion de l 'ensemble; 2. l i v re t 
d u professeur ( l r e et 2 e part ie) ; 3. fichier de l ' é t u d i a n t ( l r e et 2 e partie) q u i comprend tous les 
textes de sections; 4. textes de lecture; b) m a t é r i e l sonore: 1. texte sonore des l e ç o n s ; 2. d i c t ée s 
e n r e g i s t r é e s ; 3. exercices de laboratoire. Comme nous l ' avons d é j à d i t , l a d e u x i è m e part ie de cet 
ensemble est a n n o n c é e pour 1973. 

L a langue de ce cours de perfectionnement est v ivan te , apportant des tournures courantes et 
utiles d u f r ança i s d 'aujourd 'hui . L e contenu des d i c t ée s et des dialogues ref lè te parfaitement les 
s i tuat ions de l a vie quotidienne. 

L ' u t i l i s a t i o n de cet ensemble donne a u x a v a n c é s une poss ib i l i t é de profiter d u m a g n é t o p h o n e 
et d u laboratoire de langues dans des mesures plus importantes que j u s q u ' à p r é s e n t . Ca r les en
sembles de ce genre pour les a v a n c é s ne sont pas encore nombreux. E t par exemple pour le n iveau 
universitaire des ensembles b a s é s sur le f rança i s fondamental 1 e r d e g r é ont une u t i l i sa t ion l i m i t é e . 
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Ils peuvent ê t r e u t i l i sés pour u n e n t r a î n e m e n t de l a c o m p r é h e n s i o n de l 'expression orale et pour 
perfectionner l a prononcia t ion . M a i s le n iveau é l é m e n t a i r e du vocabulaire et de l a grammaire de 
ces l eçons ne p r é s e n t e pas u n contenu r é p o n d a n t aux exigences de ce n iveau, ce q u i d iminue 
l ' i n t é r ê t des é t u d i a n t s . , , L e F r a n ç a i s ac tue l " , donnant de larges poss ib i l i t é s d 'u t i l i sa t ion et per
met tant m ê m e u n é q u i p e m e n t m i n i m u m — le m a g n é t o p h o n e — sera, croyons-nous, accuei l l i avec 
beaucoup de satisfaction par des enseignants qu i cherchent à profiter des moyens techniques pour 
augmenter Inefficacité de leur enseignement. 

Zdefika Stavinohovd 

Eva Edgren: T e m p o r a l Clauses i n E n g l i s h . A c t a Univers i ta t i s Upsaliensis , S tud ia Angl i s t i ca 
Upsabensia 9, U p p s a l a 1971, 252 p p . 

W i t h E . Edgren ' s book m a n y readers interested i n E n g l i s h l inguist ics get à g rammat ica l 
treatise that they have long been missing. Though E n g l i s h t empora l clauses are mentioned a n d 
exemplif ied i n most books dealing w i t h E n g l i s h syn tax and some par t icular aspects of the subject 
have been invest igated i n a few papers, the book under review is the first a i l - round analysis o f 
E n g l i s h tempora l clauses. I t is based o n a large corpus o f wr i t t en mater ia l representing current 
B r i t i s h E n g l i s h , b o t h informat ive a n d fictional, and comprising about 5,000 T-structures. 
( A T-structure is const i tu ted b y some k i n d o f head and a subordinate clause in t roduced b y a con-
junc t ion tha t is usual ly cal led a t empora l conjunct ion though i t does not always perform a temporal 
function.) I t follows tha t also clauses tha t are not pure ly temporal are inc luded; they have proved 
especial ly helpful i n ascertaining those formai features tha t are essential for s t ructur ing a tempo
r a l clause (in the narrow sensé o f the word) or, a l ternat ively, counteract i t . 

I n separate chapters the author examines a i l the component parts o f T-structures w i t h a v i ew 
to finding out to wha t extent they m a y affect the semantic funct ion of the T-clause. Thus the 
treatise contains a detai led survey of temporal conjunctions i n a wide sensé of the word , inc luding 
besides the established conjunctions a great var ie ty o f i tems l i n k i n g the T-clause w i t h i ts head, 
though not a lways performing a tempora l function. (They w i l l be further referred to as T-con-
junct ions.) The author p r é s e n t s a l i s t o f a i l T-conjunctions found i n the invest igated mater ia l , 
classifieB t hem a n d arr ives at the conclusion tha t they do not form à closed set, though the possi-
b i l i t y of adding new i tems is restr icted (p. 36). A number of tables and diagrams represent the 
frequencies o f the various conjunctions and their d is t r ibut ion among différent types o f t e x t 
(documentary texts , newspapers and fictional prose). A separate chapter gives a survey of 
expressions tha t are used to modi fy T-conjunctions i n tha t they provide addi t iona l informat ion or 
a d d emphasis to the informat ion conveyed b y the conjunction. The modifiera are l i s ted together 
w i t h the conjunctions w i t h whioh they collocate, they are olassified according to their form a n d 
semantic funct ion, thei r frequencies and d i s t r ibu t ion are tabula ted and a detai led treatment o f 
the i r semantic funct ion is offered. The author also adds a few observations o n the in tonat ion o f 
T-clauses w i t h a v i ew to finding a relat ion between the type of conjunct ion a n d the in tonat ion 
pa t t e rn . 

A t t e n t i o n has been p a i d to the n o m i n a l constituent^ of T-clauses i n order to ascertain their 
significance for the funct ion o f the clause. The mater ia l has indeed revealed several types of such 
re la t ionship as we l l as cer ta in regular i ty regarding the posi t ion of coreferent nouns and pronouns. 

B o t h the verbs o f the head clauses a n d those of the subordinate clauses of the T-structures are 
examined w i t h regard to the v e r b a l types (modal auxi l iar ies , catenatives, différent classes o f 
l e x i c a l verbs) a n d the tense forma; this examina t ion discloses various relations obtaining i n the 
T-structures between the t ype o f verb and the type of subordinate clause. One example m a y be 
wor th ment ioning . M o d a l auxuiaries (except can/could) a n d act ive m o d a l catenatives (waid to, 
hope to, décide to) are ve ry rare i n t empora l clauses (97—110). T h i s is a n extension of the wel l -
k n o w n characterist ic o f t empora l clauses, namely the absence o f future tense forma. O n the other 
hand , m o d a l auxi l iar ies are marked ly more f r é q u e n t i n T-clauses that are not pure ly t empora l . 
S t u d y i n g verba l forma, the author tries to keep apart tense forms (i.e. the so-called simple tenses) 
and aspect forms (i.e. the progressive a n d perfect forms). E x a m i n i n g the use o f tenses i n th is 
way , she makes a d i s t inc t ion between c o m p l è t e tense discrepancy (simple p r é s e n t versus s imple 
past) a n d pa r t i a l tense discrepancy (e.g., p r é s e n t perfect versus s imple past). A few examples m a y 
be again adduced i n i l lus t ra t ion . C o m p l è t e tense discrepancy is n o r m a l i n one-act ivi ty stnce-
structures (It is years aince I saw you) (115). I n wAile-olauses i t signais a non-temporal funct ion o f 
the T-clause (115). 

W h e n deal ing w i t h the functions of the d i f férent tense forms, the author points out that the 
p r é s e n t tense forms rare ly refer to ac tua l ly p r é s e n t ac t iv i t ies except i n non-temporal contexte. I n 


